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SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 9. bfezna 2003 byla v Zdhiebu podepsina Dohoda mezi
Rakouskou republikou, Bulharskou repubhkou, Chorvatskou republikou, Ceskou republikou, Madarskou re-
pubhkou Polskou republikou, Rumunskem, Slovenskou republikou a Slovinskou republikou o podpote spolu-

rice v oblasti vysokoskolského vzdéldvani v rimci St¥edoevropského vyménného programu univerzitnich studif
(,CEEPUS I1%).

Jménem Ceské republiky byla Dohoda podepsina v Zahtebu dne 9. b¥ezna 2003, listina o schvélent Dohody
Ceskou republikou byla uloZena u Ministerstva $kolstvi Madarské republiky, dep021tare Dohody, dne 26. Zer-
vence 2004.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého &linku 8 odstavec 3 dne 1. srpna 2004. Pro Ceskou republiku
vstoupila Dohoda v platnost na zdkladé téhoz ¢linku a odstavce rovnéZ dne 1. srpna 2004.

Anglické znéni Dohody a jeji preklad do éeského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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Agreement

between
the Republic of Austria,
the Republic of Bulgaria,
the Republic of Croatia,
the Czech Republic,
the Republic of Hungary,
the Republic of Poland,
Romania,
the Slovak Republic
and
the Republic of Slovenia

promoting cooperation in the field of higher education
within the framework of the
Central European Exchange Programme for
University Studies
("CEEPUS IT"")

The Republic of Austria,
the Republic of Bulgaria,
the Republic of Croatia,
the Czech Republic,
the Republic of Hungary,
the Republic of Poland,
Romania,
the Slovak Republic
and ~
the Republic of Slovenia

hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

have agreed as follows:



Castka 10

Sbirka mezinirodnich smluv & 20 / 2005

Strana 235

PREKLAD
DOHODA

mezi

Rakouskou republikou,
Bulharskou republikou,
Chorvatskou republikou,

Ceskou republikou,
Madarskou republikou,

Polskou republikou,

Rumunskem,

Slovenskou republikou
a
Slovinskou republikou

o podpote spoluprice v oblasti vysokoskolského vzdélavani

v ramci

STREDOEVROPSKEHO VYMENNEHO PROGRAMU UNIVERZITNICH

STUDII
(»CEEPUS II%)

Rakouska republika,
Bulharska republika,
Chorvatska republika,
Ceski republika,
Madarska republika,
Polskd republika,
Rumunsko,
Slovenska republika
a
Slovinska republika,

dile jen ,,smluvni strany*“

se dohodly takto:
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Article 1
Cooperation between the Contracting Parties shall be promoted in the field of
higher education, in particular inter-university cooperation and mobility in the
context of the implementation of CEEPUS II. The actions of the CEEPUS II

programme are set out in Annex I which forms an integral part of the present

Agreement.

Article 2

(1) For the purpose of the present Agreement, the terms "University" applies to
an establishment providing higher education and being recognized by the
competent authority of a Contracting Party as belonging to its system of higher

education.

Each Contracting Party shall yearly provide a list of universities eligible for
CEEPUS II.

(2) For the purpose of the present Agreement, the term "academic year" applies
to the period of time from September 1st until August 31st of the following

year.

(3) Students registered at universities, regardless of the field of study, are
eligible for support within the CEEPUS II programme, up to and including
doctoral or post graduate level, provided that the period of study or training
carried out in accordance with the present Agreement at a host university or a
host establishment, which is compatible with the curriculum at the student's

home university, forms part of his or her university studies.
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Clinek 1
Smluvni{ strany budou podporovat spoluprici v oblasti vysokoskolského vzdélivini, zejména meziuniver-

zitn{ spolupréci a mobilitu v souvislosti s realizaci programu CEEPUS II. Aktivity programu CEEPUS II jsou
uvedeny v Pfiloze I, kterd tvoii nedilnou souddst této Dohody.

1
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1) Pro tcely této Dohody znamend pojem ,univerzita® instituci poskytujfcf vysokoskolské vzdéldni a uzna-
nou piislusnymi rady nékteré smluvni strany jako soucdst jejtho systému vysokého skolstvi. Kazdd smluvni
strana poskytne kazdoro¢né seznam univerzit zpusobilych zapopt se do programu CEEPUS IL

2) Pro ulely této Dohody znamend pojem ,akademicky rok“ ¢asové obdobi od 1. zdi{ do 31. srpna ni-
sledujiciho roku.

3) Studenti zapsani na univerzitich ke studiu, a to aZ do turovné a vCetné doktorského a postgradudlniho
studia, se mohou bez ohledu na obor svého studia uchdzet o podporu v rimci programu CEEPUS II za pied-
pokladu, Ze obdobf studia nebo odborné piipravy kompatibiln{ se studijnim programem matef'ské univerzity
studentl a uskuteiované v souladu s touto Dohodou na hostitelské univerzité nebo jiné hostitelské instituct,
tvofi souddst jejich univerzitniho studia.
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Furthermore, the CEEPUS 1I programme shall support the mobility of teaching
staff of universities to promote transnational inter-university cooperation and
to enhance the Central European dimension of university curricula.

The CEEPUS II programme ‘shall not cover research and technological

development activities.
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Mimoto bude program CEEPUS II podporovat mobilitu pedagogickych pracovnikt univerzit s cilem prohloubit
nadndrodni meziuniverzitni spoluprici a posilit stfedoevropskou dimenzi studijnich programa univerzit. Pro-
gram CEEPUS II se nebude tykat vyzkumnych a technologickych vyvojovych aktivit.
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Article 3

(1) A Joint Committee of Ministers, each of them representing one of the
Contracting Parties, is hereby established. The Joint Committee of Ministers
shall be responsible for all steps and decisions necessary to ensure the
implementation and promotion of the CEEPUS II programme and for the

approval of evaluation reports and the restructuring of the programme.

(2) The Joint Committee of Ministers shall meet at least once a year. Ministers
unable to attend a meeting shall be represented by their high officials. The Joint
Committee of Ministers may establish a panel of their high officials to decide
on those issues which the Joint Committee of Ministers has deferred to them in

preparation of the next meeting of the Joint Committee of Ministers.

(3) The Joint Committee of Ministers shall elect one of its members to act as

chair for a period of one year.

(4) The Joint Committe of Ministers shall make every effort to reach agreement
by consensus regarding all decisions to ensure the implementation and
promotion of the programme as described in Annex I. Should consensus not be
attainable, the matter shall be subject to decision by two-thirds majority of the

members Joint Committee of Ministers present and voting.

(5) Concerning the annual budget of all Contracting Parties and their exchange
quotas, i.e. the number of scholarship months per academic year to facilitate the
actions described in Annex I each Contracting Party shall make a pledge. The
Joint Committee of Ministers takes a final unanimous overall decision on all

pledges.
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1) Timto se zfizuje Spolecny vybor ministrQ, tvofeny ministry, z nichZ kazdy je zdstupcem jedné smluvni
strany. Spole¢ny vybor ministrd odpovidd za vSechny kroky a rozhodnuti nutnd k zajisténi realizace a podpory
programu CEEPUS II a za schvalovdni hodnoticich zprdv a restrukturalizaci programu.

2) Spolecny vybor ministrli se bude schdzet nejméné jedenkrat za rok. Ministry, ktef{ se nemohou setkdni
zliCastnit, zastoupi na zaseddni vysoci stdtni ufednici jejich ministerstev. Spole¢ny vybor ministrii miZe zfidit
skupinu vysokych stdtnich ufednikd k rozhodovéni o téch otizkich, kterymi je Spoledny vybor povéfi v sou-
vislosti s pfipravou pfiStitho zaseddni Spole¢ného vyboru ministra.

3) Spoleény vybor ministrt zvoli ze svych ¢lent pfedsedu Spoleéného vyboru ministri, a to vZdy na obdobi{
jednoho roku.

4) Spolecny vybor ministrii bude usilovat o dosazeni souhlasu na zdkladé konsensu u vSech rozhodnuti
tykajicich se realizace a podpory tohoto programu, jak je uvedeno v Ptiloze 1. Pokud nebude moci byt dosazeno
konsensu, budou rozhodnut{ schvalovina dvoutretmovou vétsinou pfitomnych a hlasujicich ¢lena Spole¢ného
vyboru ministri.

5) Pokud jde o roéni rozpocet viech smluvnich stran a jejich vyménné kvéty, tj. pocet stipendijnich mésict
v rdmci jednoho akademického roku na podporu aktivit uvedenych v Piiloze I, uéini kazd4 ze smluvnich stran
sviyj zdvazek. Spole¢ny vybor ministri poté jednomyslné pfijme celkové rozhodnuti o vech zdvazcich.
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Article 4

(1) All decisions concerning the selection of projects described in Annex I
(Actions 1 - 3) shall be made by the Joint Committee of Ministers, or by a panel
of high officials, as described in Article 3. Academics or other experts shall be

consulted to support the selection process.

(2) After entry into force of the present Agreement, each Contracting Party shall

nominate a National CEEPUS Office with the following responsibilities and

notify the Joint Committee of Ministers thereof:

e advertising in order to promote the programme in close cooperation with the
Central CEEPUS Office and the other National CEEPUS Offices; |

e receipt of applications; |

e preparation of the awarding of scholarships to applicants;

e securing of a place to study for incoming scholarship holders;

e awarding scholarships (as described in Annex I under Action 4);

e organizing scholarship payment;

e receipt of reports;

* carrying out national evaluation of the programme;

e annual reports.

(3) Each Contracting Party shall take measures to ensure that its National

CEEPUS Office shall have at its disposal the necessary means to enable them to

fulfil its functions.
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1) Vsechna rozhodnuti tykajici se vybéru projektd uvedenych v Pfiloze I (Akce 1 az 3) pfijimd Spole¢ny
vybor ministrti nebo skupina vysokych statnich dfednika, jak je uvedeno v &ldnku 3. P¥i vybérovém fizeni budou
konzultovéni ¢lenové akademické obce nebo jini experti.

2) Po vstupu této Dohody v platnost uréi kazdd smluvni strana ndrodni kanceld¥t CEEPUS s ndsledujicimi
dkoly a vyrozumi o tom Spoleény vybor ministrii:

a) propagovat a podporovat program v tzké spoluprici s Ustfedni kanceldfif CEEPUS a ostatnimi nirodnimi
kanceldfemi CEEPUS;

b) pfijem zddosti;

c) priprava udélovdn{ stipendif Zadateltim;

d) zajistén{ studijnich mist pro pfijimané stipendisty;

e) udélovani stipendii (jak je uvedeno v Ptiloze I, Akce 4);
f) organizace vyplaty stipendif;

g) prijem zpriv;

h) providéni hodnoceni ndrodntho programu;

1) zpracovani vyroc¢ni zpravy.

3) Kazdd smluvnf strana pfijme opatfeni, jez zajisti, aby jeji ndrodni kanceldit CEEPUS disponovala po-
trebnymi prostfedky umozZiiujicimi vykon jejich funkei.
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Article 5

(1) A Central CEEPUS Office shall be established in Vienna. The Central
CEEPUS Office shall have such legal capacity as may be necessary for the
exercise of its functions. The Central CEEPUS Office, its staff and
representatives of the Contracting Parties to the Central CEEPUS Office shall

enjoy such privileges and immunities as are necessary for their functions.

(2) The Secretary General of the Central CEEPUS office shall be elected by a
two thirds majority of the Joint Committee of Ministers for a period of five
years upon proposition by the Republic of Austria. The Secretary General may
be recalled before the end of his/her term by unanimous decision of the Joint

Committee of Ministers.

(3) The necessary infrastructure, including the salaries of the Secretary General
and the staff, of the Central CEEPUS Office shall be financed by the Republic
of Austria. Each Contracting Party is entitled to dispatch additional staff to the
office at their own expense.

The Secretary General shall lay down the rules of procedure of the Central
CEEPUS Office and notify the Joint Committee of Ministers thereof.

(4) The Central CEEPUS Office shall serve solely as a coordinating and
evaluating facility, whereas the Contracting Parties shall retain full power over
their national budget designated for mobility and exchange actions described in

Annex 1.
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Clanek 5

1) Ustedni kancelit CEEPUS se zfidi ve Vidni. Ustfedni kanceld¥ CEEPUS bude mit takovou pravnf
zpusobllost kterd je nezbytnd k tomu, aby mohla plnit své funkce. Ustiedni kanceldif CEEPUS, jeji zaméstnanci
a zdstupci smluvmch stran v Ustedni kanceld¥i CEEPUS budou mit takové vysady a imunity, které jsou nutné
pro vykon jejich funkei.

2) Generdlni tajemnik Ustfedni kancelife CEEPUS bude volen dvoutfetinovou vétsinou ¢lentt Spoleéného
vyboru ministri na pétileté obdobi na nidvrh Rakouské republiky. Generalni tajemnik maZe byt odvoldn pted
skon¢enim svého volebniho obdobi jednomyslnym rozhodnutim Spole¢ného vyboru ministra.

3) Nutnd infrastruktura véetné plath generdlniho tajemnika a persondlu i niklady na Usttedni kanceldf
CEEPUS budou financoviny Rakouskou republikou. Kazdd smluvni strana md prdvo na své ndklady vyslat
do kanceldte dalsi pracovniky. Generdlni tajemnik stanovi procedurdlni pravidla Ustfedni kancelite CEEPUS
a vyrozumi o tom Spoleény vybor ministrt.

4) Ustfedni kanceldf slouzi pouze jako koordina¢ni a hodnotici dfad, pfiemz smluvni strany si podrzi
plnou rozhodovaci pravomoc nad svym rozpoctem urlenym pro mobilitu a vyménné akce, jak je uvedeno
v Piiloze I
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(5) The Central CEEPUS Office shall furthermore:

¢ be responsible for the development of a joint public relations strategy for the
programme and advise the Contracting Parties on informative issues;

e publish information on the Contracting Parties” universities in order to
proxﬁote academic mobility among them;

e take over responsibility for the preparation of an annual progress report and
carry out the overall evaiuation of the CEEPUS 1l programme;

¢ submit proposals for further programme development;

e be responsible for preparation and organisation as well as keeping the
minutes of the meetings of the Joint Committee of Ministers;

e upon request support the implementation of the decisions agreed upon by the

Joint Committee of Ministers.



[@%

[N

stka 10 Sbirka mezinirodnich smluv & 20 / 2005 Strana 247

a)

b)

f)

5) Ustfedni kancelit CEEPUS dile:

odpovidd za rozvoj spolecné strategie stykd s vefejnosti v oblasti programu a radi smluvnim strandm, pokud
jde o informativni zdleZitosti;

uvefejiiuje informace o univerzitdch smluvnich stran s cilem podpofit mezi nimi akademickou mobilitu;

odpovidd za pfipravu vyrocnich zprdv o ¢innosti a provddéni celkového hodnoceni programu CEEPUS II;

predklddd ndvrhy na dal3{ rozvoj programu;

odpovidd za pfipravu a organizaci zaseddni Spole¢ného vyboru ministrt, jakoZ 1 za veden{ zdpisu z nich;

na zdklad€ vyzdddni podporuje realizaci rozhodnuti odsouhlasenych Spoleénym vyborem ministrt.
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Article 6

(1) The Contracting Parties shall make all efforts to abstain from any
restrictions concerning the free movement and residence of individuals

participating in mobility actions covered by the present Agreement.

(2) The Contracting Parties agree to take the measures they consider appropriate
in the framework of their national law so as to eliminate all administrative and

financial obstacles to acquiring visa and/or residence permits for CEEPUS II

scholarship holders.

Article 7

(1) The present Agreement shall remain in force for a period of five years. It
may be renewed for a further period upon agreement of the Contracting Parties.
A review of the present Agreement shall be completed before the end of the
third academic year after entry into force. This review shall be based on an

overall evaluation of the CEEPUS II programme.

(2) Each Contracting Party may at any time request a revision of the present
Agreement. For this purpose, it shall submit a written réquest to the chairman of
the Joint Committee of Ministers and the other Contracting Parties. All
decisions concerning the revision of the present Agreement shall be made by

unanimous decision of the Joint Committee of Ministers.
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1) Smluvn{ strany budou usilovat o zdrZenf se jakychkoli omezenf tykajicich se volného pohybu a pobytu
jednotliveu, kteff se ucastni akei mobility uskuteé¢iovanych v rimei této Dohody.

2) Smluvni strany souhlasi s uskutenénim opatteni, kterd poklddaji za odpovidajici v rdmci pravnich
systému svych stdtl, k odstranéni vSech administrativnich a finanénich piekdzek pti ziskdvdni viz a(nebo)
povoleni k pobytu pro stipendisty programu CEEPUS II.

X
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linek 7

1) Tato Dohoda zlstane v platnosti po dobu péti let. Na zdkladé souhlasu smluvnich stran muZe byt
obnovena na dalsi obdobi. Posouzeni souc¢asné Dohody bude provedeno pted skonéenim tfetiho akademického
roku po vstupu Dohody v platnost. Toto posouzeni bude zaloZeno na celkovém hodnoceni programu
CEEPUS II.

2) Kazdd smluvni strana muaze kdykoli pozddat o revizi této Dohody. Za timto tcelem zasle pisemnou
zédost predsedovi Spole¢ného vyboru ministri a ostatnim smluvnim strandm. VSechna rozhodnuti tykajici se
revize této Dohody musi byt pfijimdna jednomyslnym usnesenim vSech ¢lenti Spole¢ného vyboru ministra.
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Article 8

(1) The present Agreement shall be open for signature at Zagreb, Croatia, from
March 9th, 2003 until March 9th, 2003 by the Republic of Austria, the Republic
of Bulgaria, the Republic of Croatia, the Czech Republic, the Republic of
Hungary, the Republic of Poland, Romania, the Slovak Republic and the

Republic of Slovenia. It shall thereafter be open for accession.

(2) The present Agreement and revisions thereof shall be subject to approval by
the Contracting Parties and the documents of approval shall be deposited with
the Hungarian Ministry of Education, referred to in this Agreement as "the

Depositary".

(3) The present Agreement shall enter into force upon the first day of the third

month following the deposit of the documents of approval by not less than three

Contracting Parties.

(4) Any State not mentioned in para. 1 may accede thereto by unanimous
invitation by the Joint Committee of Ministers. Any State wishing to become a

Contracting Party may notify the Depositary in writing of this intention.

(5) The Depositary shall inform all Contracting Parties of all notifications and

documents of approval received.
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1) Tato Dohoda bude oteviena k podpisu v Zihiebu, Chorvatsko, od 9. bfezna 2003 do 9. bfezna 2003
Rakouskou republikou, Bulharskou republikou, Chorvatskou repubhkou, Ceskou republikou, Madarskou re-
publikou, Polskou republikou, Rumunskem, Slovenskou republikou a Slovinskou republikou. Poté bude ote-
viena pro pfistup dal$im stdtim.

2) Tato Dohoda a jeji dpravy podléhajf schvleni smluvnimi stranami. Listiny o schvdleni budou uloZeny
u Ministerstva skolstvi Madarske republiky, které je v této Dohodé oznacovino jako ,depozitdi“.

3) Tato Dohoda vstoupi v platnost prvniho dne tfettho mésice ndsledujiciho po uloZeni schvalovacich listin
nejméné tfech smluvnich stran.

4) Kterykoli stat neuvedeny v prvnf vété odstavce 1 miiZe k této Dohodg pfistoupit na zdkladé jednomysl-
ného pozvini Spolecneho vyboru ministri. Kterykoli stdt, ktery si preje stat se smluvni stranou, uvédomi o svém
umyslu depozitite pisemnou formou.

5) Depozitit bude o vSech notifikacich a obdrzenych schvalovacich listindch informovat viechny smluvn{
strany.
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(6) For any State which has become a Contracting Party after entry into force of
the present Agreement full participation in programme activities as laid down in
Annex I shall take place in accordance with the provisions unanimously

decided upon by the Joint Committee of Ministers.

Article 9

At any time a Contracting Party may withdraw from the present Agreement by
giving written notice to the Depositary. Any such withdrawal shall take effect
upon expiry of at least 6 months from the date of receipt by the Depositary of
the notification of withdrawal; however, the Joint Committee of Ministers may

lay down a period longer than 6 but less than 12 months for the entry into force

of the withdrawal notified.
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6) Pro kazdy stét, ktery se stal smluvni stranou této Dohody po jejim vstupu v platnost, se bude plnd dcast
v &innostech programu, jak jsou uvedeny v Pfiloze I, uskutectiovat v souladu s ustanovenimi jednomyslné
schvdlenymi Spole¢nym vyborem ministru.
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Kazd4 smluvni strana mtze kdykoli vypovédét tuto Dohodu doruéenim pisemného oznimeni o vypovédi
depozitifi. Tato vypovéd vstupuje v platnost po uplynuti 6 mésicti od dne, kdy depozitdi obdrzel ozndmeni
o vypovédi, aviak Spoledny vybor ministrii mtize stanovit obdob{ del$ nez 6 mésicd, ale krats{ nez 12 mésict pro
vstup ozndmené vypovédi v platnost.
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Article 10

(1) Any dispute between two or more Contracting Parties, or between any of
them and the Central CEEPUS Office, concerning the interpretation or
application of the present Agreement or its Annex, which cannot be settled by
the Joint Committee of Ministers, shall, at the request of any party to the

dispute, be submitted to arbitration.

(2) The arbitration tribunal shall consist of a minimum of three members. Each
party to the dispute shall nominate one arbitrator each; the first two arbitrators

shall nominate the third arbitrator, who shall be the chair of the arbitration

tribunal.

(3) The arbitration tribunal shall determine its seat and establish its own rules of

procedure.

(4) The award of the arbitration tribunal shall be made by a majority of its
members, who may not abstain from voting. This award shall be final and
binding on all parties to the dispute and no appeal shall lie against it. The
parties shall comply with the award without delay. In the event of a dispute as
to its meaning or scope, the arbitration tribunal shall interprete it at the request

of any party to the dispute.
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1) Vsechny spory mezi dvéma & vice smluvnimi stranami nebo mezi kteroukoli z nich a Ustfedni kanceldt
CEEPUS tykajici se vykladu nebo provddéni této Dohody ¢&i jeji prilohy, které nemohou byt vyfeseny Spoleé-
nym vyborem ministri, budou na zddost kterékoli strany sporu predlozeny k arbitrdzi.

2) Arbitrdzni soud se sklddd minimdlné ze tif ¢lenti. Kazdd ze stran sporu jmenuje jednoho arbitra; prvn{
dva arbitfi jmenuji tietiho, ktery bude piedsedou arbitriZniho soudu.

3) Arbitrdzni soud rozhodne o svém sidle a ustanovi svd vlastni procedurilni pravidla.

4) Rozhodnuti arbitrdZntho soudu se pfijimd na principu vétSiny jeho Clent, ktefi se nemohou zdrzet
hlasovédni. Toto rozhodnuti je kone¢né a zdvazné pro vSechny strany sporu a nenf proti nému odvoldni. Smluvn{
strany se bez prodleni podfidi rozhodnuti. V ptipadé sporu tykajictho se vyznamu nebo rozsahu rozhodnuti
podd arbitrdZni soud na zddost kterékoli strany sporu vyklad tohoto rozhodnuti.
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Article 11

The original of the present Agreement, of which the English text is authentic,

shall be deposited with the Depositary.

In witness whereof the undersigned being duly authorized to that effect, have

signed this Agreement.

Done at Zagreb, Croatia, on the ninth day of March, two thousand and three.

For the Republic of Austria

....................................................................

For the Republic of Bulgaria

LR D R L R N L LR T PR TP

For the Republic of Croatia

D R T T R N

For the Czech Republic..........ccooviviveeieeeicieee pereneaeenenreeeaaaeas

For the Republic of Hungary

..................................................................

For the Republic of Poland

.....................................................................

FOT ROIMANIA. <. e ee e eee e e e e e e

For the Slovak Republic........ccoooeeieieniiciciieeeees S e

For the Republic of SIovenia.........cceceveeeeiiiciiiiiiiiiiiiicee e
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Origindl této Dohody, jejiz puvodni znéni je v anglickém jazyce, bude uloZen u depozitire.

Na dukaz toho niZe podepsani, jsouce k tomu fddné povéteni, podepsali tuto Dohodu.

Daéno v Zihfebu, Chorvatsko, dne 9. biezna roku dvoutisiciho tfetiho.

Za Rakouskou republiku

Za Bulharskou republiku

Za Chorvatskou republiku

Za Ceskou republiku

Za Madarskou republiku

Za Polskou republiku

Za Rumunsko

Za Slovenskou republiku

Za Slovinskou republiku
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CEEPUS II: Annex I

The Contracting Parties shall develop and promote a Central European
University Network made up of various individual networks. This network is
designed to stimulate academic mobility, in particular student mobility within
Central Europe, and to promote Central European university cooperation and

the development of joint programmes ideally leading to double or joint degrees.

All CEEPUS II Actions except for the Freemover scholarships take place in the
framework of CEEPUS II networks as described in Action 1.

CEEPUS II shall give priority to networks developing their cooperation into
joint programmes or developing new joint programmes. The Joint Committee of
Ministers will monitor the progress achieved within the Bologna Process in this

respect and adapt the CEEPUS 1I priorities accordingly.

Action 1: Establishment and Operation of a Central European University
Network

1) A network shall comprise at least three universities, two of them belonging to
different Contracting Parties, although networks specializing in the
development of joint programmes may comprise only two universities of
different Contracting Parties for an initial phase to be specified by the Joint
Committee of Ministers. However, priority shall be given to networks

consisting of more than two universities of different Contracting Parties.
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CEEPUS II: Priloha I

Smluvni strany vytvofi a budou podporovat Stfedoevropskou univerzitni sit sloZenou z riznych indivi-
dudlnich siti. Tato sit je urlena, aby podnitila akademickou mobilitu, pfedev§im mobilitu studentl ve stfedni
Evropé a podpotila spoluprici univerzit ve stfedni Evropé a rozvoj spoleénych programt vedoucich v idedlnim
ptipadé k ziskdni zdvojenych nebo spojenych diplomu a tituld.

Vsechny aktivity programu CEEPUS II kromé stipendii volné vymény (tzv. freemover) se uskutectiuji
v rdmci sitif CEEPUS 11, jak je uvedeno v Akci 1.

CEEPUS II divd pfednost sitim, ]C]lChZ spoluprice sméfuje ke spole¢nym programtiim nebo vytvaii nové
spolecné programy. Spole¢ny vybor ministrii bude sledovat pokrok kterého bylo v tomto ohledu dosazeno
v souvislosti s boloniskym procesem a pfizptsobi tomu pfislusnym zpusobem priority programu CEEPUS IL

Akce 1: Ztizeni a fungovani Stfedoevropské univerzitni sité

1) Kazd4 sit bude zahrnovat nejméné tf1 univerzity, z nichZ dvé budou patfit riznym smluvnim strandm,
1 kdyZ je mozné, aby v poldteéni fizi definované Spoleénym vyborem ministrd byly povoleny 1 sité specializo-
vané na vytvafreni spoleénych programl sestdvajici pouze ze dvou univerzit riznych smluvnich stran. Avsak
pfednost bude ddna sitim sestdvajicim z vice nez dvou univerzit raznych smluvnich stran.
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2) Any university desiring to participate in a CEEPUS II network shall meet the

following requirements:

a) Periods of study or training completed at one participating university or host
establishment shall be fully recognized at the partner universities.

b) Mutual recognition within the network shall be foreseen. ECTS (European
Credit Transfer System) or compatible systems shall be applied. In the case of
students working on their theses or dissertations this might be replaced by a
statement of both the advisor of the home and of the host university that the
study abroad period served the purpose of working towards a thesis or
dissertation, respectively.

c) In order to facilitate academic mobility, CEEPUS II courses and/or lectures
shall be held also in English, German or French, respectively.

The Contracting Parties agree to promote professional language courses by
awarding scholarship months for preparatory professional language courses in
Engliéh, German or French, offered by the respective networks.

Accompanying language courses in the language of the host country might be
offered where possible. |

d) A student studying within the CEEPUS II framework shall be exempt from

any registration and/or tuition fees whatsoever.
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2) Kazdd univerzita, kterd si pfeje zapojit se do sité v rdmci programu CEEPUS II, bude spliiovat tyto

pozadavky:

a)

b)

d)

Partnerskd univerzita plné uznd dobu studia nebo odborné ptipravy absolvovanou na jedné ze zicastnénych
univerzit nebo hostitelské instituci.

V rimci sité bude zajiSténo vzdjemné uzndvini a bude uplatfiovin Evropsky systém transferu kreditd
(ECTS) nebo slutitelné systémy. V ptipadé studentd, ktefi pracuji na svych diplomovych nebo disertaénich
pracich, muze byt toto nahrazeno pisemnym prohldSenim jak $kolitele matefské, tak hostitelské univerzity
o tom, Ze doba studia v zahraniéf plnila uéel ptipravy diplomové nebo disertalni price.

K usnadnéni akademické mobility se kursy a/nebo predndsky uskutedfiované univerzitami v rdmci pro-
gramu CEEPUS II budou konat také v angli¢tiné, némciné nebo francouzstiné.

Smluvni strany souhlasi s tim, ze budou podporovat odborné jazykové kursy udélovinim stipendijnich
mésicl na pfipravné odborné jazykové kursy angli¢tiny, néméiny nebo francouzstiny, které nabidnou pii-
slusné sité.

Doprovodné jazykové kursy v jazyce hostitelské zemé mohou byt nabizeny tam, kde je to mozné.

Student studujici v rdmci programu CEEPUS 11 je osvobozen od zdpisného a viech studijnich poplatka.
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Action 2: Intensive Courses

The Contracting Parties agree to promote intensive courses under the provision
that

1) these courses are designed to attract participants from as many Contracting
Parties as possible, including the host country. Participants are defined as

students and/or lecturers, visiting professors and teaching staff.

2) thése courses are classified as

summerschools over a period of at least 10 working days dedicated to a
specific topic, provided they carry credit points.

intensive training courses over a period of at least 10 working days for young
teaching staff.

3) Congresses and similar events are explicitly excluded.

Action 3: Student Excursions

The Contracting Parties agree to promote student excursions under the
provision that these excursions carry credit points and

1) serve a scientific/artistic purpose and make use of a specific part of the
infra-structure of the host country; or

2) serve a scientific/artistic purpose and are jointly organized.
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Akce 2: Intenzivni kursy

Smluvni strany souhlasi s tim, Ze budou podporovat zfizovéni intenzivnich kurst za predpokladu, Ze

1) tyto kursy j jsou pfipraveny tak, aby vzbudily zdjem ucastnikd z co nejvétstho poétu smluvnich stran,
véetné hostitelského stitu. Uastniky jsou studenti a/nebo lektofi, hostujici profesofi a ucitelé.

2) tyto kursy jsou rozélenény na

a) letni skoly v délce nejméné 10 pracovnich dnt vénované specifickym tématim za podminky, Ze jsou za né
udéloviny kreditové body;

b) intenzivn{ pfipravné kursy v délce nejméné 10 pracovnich dnti pro mladé uditele.

3) kongresy a podobné akce jsou vyslovné vylouceny.

Akce 3: Studentské exkurze

Smluvni strany souhlasi s tim, Ze budou podporovat studentské exkurze za podminky, Ze za tyto exkurze
jsou udélovdny kreditové body a Ze

1) slouzi védeckym nebo uméleckym dcelim a vyuziji specifické &isti infrastruktury hostitelského stdtu,
nebo

2) slouzi védeckym nebo uméleckym ticelim a jsou uskutectiovdny spolecné.
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Action 4: Student and Teacher Mobility Scholarship Scheme

1) The Contracting Parties agree to award individual scholarships to students
participating in the CEEPUS II activities described under Action 1 - 3.

2) Scholarships shall also be awarded to lecturers, visiting professors and
teaching staff, provided that they contribute to transnational university
cooperation and/or appropriate training measures.Lecturers, visiting professors

and teaching staff shall carry a workload of at least 6 teaching hours a week at

the host university.

3) Scholarships shall also be awarded to students and graduates for practical
training at a commercial enterprise, research facility or governmental institution

in the host country, provided that a definite and structured proposal is made.

4) Student scholarhips for regular semester activities shall be awarded for a
minimum of 3 months and a maximum of 10 months. Shorter stays shall only be

permitted for students working on their theses or dissertations.

5) CEEPUS 1I scholarships may also be awarded to students enrolled at an
eligible CEEPUS II university for whom special arrangements for studying have

been made outside a CEEPUS II network (Freemovers).

6) CEEPUS 1I scholarships are "comprehensive" scholarships, i.e. intended to
cover the cost of living, expenses for laboratory fees according to general usage
in the host country where applicable, housing and basic medical insurance

where applicable during the stay in a host country. CEEPUS 1I scholarships
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Akce 4: Stipendijni plan mobility studentu a ucitelt

1) Smluvnf strany souhlasi s tim, Ze budou udélovat individudlni stipendia studentiim tcastnicim se aktivit
programu CEEPUS 1, jak jsou uvedeny v Akcich 1 az 3.

2) Smluvni strany budou stipendia udélovat rovnéZ odbornym asistentiim, hostujicim profesortim a ucite-
lim za podminky, Ze pfispéji k nadndrodni univerzitni spoluprici a/nebo k Vhodnym Vyukovym metoddm.
Odbornf asistenti, hostujici profesofi a uéitelé budou mit na hostitelské univerzité tivazek nejméné 6 vyukovych
hodin tydné.

3) Smluvni strany budou rovnéz udélovat stipendia studentim a absolventim vysokych kol za déelem
jejich praktické pfipravy v komerénim podniku, vyzkumném zatizeni nebo vlddn{ instituci hostitelské zemé za
podminky, ze predloZzi jasny a dobfe zpracovany ndvrh.

4) Studentskd stipendia na pravidelné programy poskytované v rdmci semestrilni vyuky budou udélovidna
na dobu minimdlné 3 mésict a maximdlné 10 mésict. Stipendia na krat${ dobu bude mozno udélit pouze tém
studentiim, ktef{ pracuji na diplomové prici nebo disertaci.

5) Stipendia programu CEEPUS II se mohou také udélit tém studentim, ktef{ jsou zapsini na univerzité
zafazené do programu CEEPUS II a pro které byla pfipravena zvldstni forma studia mimo sit CEEPUS II

(Freemovers).

6) St1pend1a CEEPUS II jsou ,,komplexni“ stipendia, tj. jsou uréena na dhradu Zivotnich nidkladt, na thradu
poplatkll za pouZivini laboratorl podle zvyklost{ hostltelskeho stdtu, pokud jsou vyzadoviny, ddle na ubytovan{
a zakladn{ zdravotni pojisténi po dobu pobytu v hostitelském stité, kde to pfichézf v dvahu.
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shall be linked to the cost of living in the respective host country and shall be

safeguarded against inflation.

7) Since there is no transfer of funds, CEEPUS I scholarships shall be paid by
the host country, with the exception of travel allowances, which shall be paid by

the country of origin where applicable.

8) The CEEPUS II currency is defined as "one scholarship month". All
Contracting Parties shall announce their quotas for the following academic year

in yearly intervals. The minimum requirement shall be 100 scholarship months.

9) CEEPUS II shall not cover overhead costs or expenses related to

organisational purposes.
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Vyse stipendia CEEPUS II se odvozuje od Zivotnich ndkladt v hostitelské zemi a stipendium je zajisténo proti
inflaci.

7) Vzhledem k tomu, Ze nedochizi k pfevodu finanénich prostfedki, budou stipendia CEEPUS 1I vy-
pldcena hostitelskou smluvni stranou, s vyjimkou cestovnich nikladd. Cestovni ndklady budou hrazeny smluvni
stranou, ze které stipendista pochdzi.

8) Ména CEEPUS II je definovdna jako ,jeden stipendijni mésic“. VSechny smluvni strany budou ozna-
movat vZdy v roénich intervalech své kvdty pro nadchdzejici akademicky rok. Minimdlni poZadavek je
100 studijnich mésicu.

9) Néklady spojené s organiza¢nimi zdleZitostmi a reZijni ndklady nebudou hrazeny z prostiedki
CEEPUS IL
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21
SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 30. prosince 2004 byl v Praze podepsin Protokol mezi
Ministerstvem obrany Ceské republiky a Generdlnim $tibem Turecké republiky o socidlni a kulturni vyméné
personilu.

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého ¢lanku XVI dne 30. prosince 2004.

Ceské znéni Protokolu a anglické znéni, které je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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PROTOKOL

MEZI

MINISTERSTVEM OBRANY CESKE REPUBLIKY

A

GENERALNIM STABEM TURECKE REPUBLIKY

o

SOCIALNI A KULTURNI VYMENE
PERSONALU
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PROTOCOL

BETWEEN
THE MINISTRY OF DEFENCE OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE GENERAL STAFF OF THE REPUBLIC OF TURKEY
ON

SOCIAL AND CULTURAL EXCHANGE
OF THE PERSONNEL



stka 10

(@3
SN

Strana 272 Sbirka mezinirodnich smluv & 21 / 2005

Ministerstvo obrany Ceské republiky a Generdlni $tdb Turecké republiky (ddle jen ,smluvni strany“);

prejice si upevnit pritelstvi a spoluprdci mezi smluvnimi stranami a ddle posilit bilaterdlni vztahy;

v souladu s Ujedndnim mezi Ministerstvem obrany Ceské republiky a Generdlnim $tdbem Turecké repu-

bliky o vzdjemné spoluprici ve vojenské oblasti podepsanym dne 22. fijna 1997 v Praze;

se dohodly na ndsledujicim:

Clinek I
Ukel
Utelem tohoto Protokolu je stanovit podminky pro socidlni a kulturni vyménu vojenského anebo civilniho

persondlu a osob na ném zdvislych, jak je definovdno v ¢lanku II tohoto Protokolu, uskuteéiovanou na zdkladé
reciprocity s cilem pfispét k pritelstvi a spoluprici existujici mezi obéma smluvnimi stranami.

Clének II
Rozsah

Tento Protokol zahrnuje ndsledujici vojensky anebo civiln{ persondl a na ném zdvislé osoby:

1. generdly anebo admirily;
2. dastojniky;
3. poddustojniky;

4. ob&anské zaméstnance (vojenské sprivy).

Clének III

Definice

1. , Vysilajici stranou” se rozumi smluvni strana, kterd urcila vojensky anebo civilni persondl a osoby na
ném zdvislé pro dcely tohoto Protokolu.

2. ,Piijimajici stranou® se rozumi smluvni strana hostici vojensky anebo civilni persondl a osoby na ném
z4vislé na uzemi svého stdtu za ulelem provddéni tohoto Protokolu.

3. ,Zdvislou osobou® se rozumi manzelka ¢i manzel pfislusnika vojenského anebo civilntho persondlu nebo
dité tohoto ptislusnika zdvislé na jeho nebo jeji podpote.
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The Ministry of Defence of the Czech Republic and the General Staff of the Republic of
Turkey (hereinafter referred to as the “Parties™);

Desiring to strengthen the friendship and co-operation existing between the Parties and to
further promote bilateral relations;

In accordance with the Agreement between the Ministry of Defence of the Czech Republic
and the General Staff of the Republic of Turkey on Mutual Co-operation in the Field of Military,

signed on 22 October 1997 in Prague;
Have agreed on the following matters:
Article I
Purpose
The purpose of this Protocol is to establish the terms for the social and cultural exchange of
military and/or civilian personnel and their dependents as defined in Article II of_this Protocol, by

carrying out activities on a reciprocal basis with a view to contributing to the friendship and co-
operation existing between the two Parties.

Article II
Scope
This Protocol covers the following military and/or civilian personnel and their dependents:

1. Generals and/or flag officers,

2. Officers;

3. Non-commissioned officers;
4. Civil (military) servants.
Article IIT
Definitions
1. “Sending Party” means the Party assigning the military and/or civilian personnel and their
dependents for purposes of this Protocol.
2. “Receiving Party” means the Party hosting the military and/or civilian personnel and their

dependents in its country for implementation of this Protocol.

3. “Dependent” means the spouse of a member of the military and/or civilian personnel or a
child of such member depending on him or her for support.
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4. ,Hosty*“ se rozumi vojensky anebo civilni persondl a osoby na ném zavislé, ktef{ se ucastni vymén v rdmci
tohoto Protokolu.

5. ,Nadfizenym*“ se rozumi vedouci zafizeni nebo velitel stfediska, kde budou pobyvat hosté v souladu
s pravnimi pfedpisy stdtu pfijimajici strany.

6. ,Nilelnikem skupiny® & ,vedoucim delegace® se rozumi piislusnik vojenského anebo civilniho perso-
ndlu s nejvy$si hodnosti ¢i funkci povéfeny na zakladé pravnich pfedpist stdtu vysilajici strany dohledem nad
hosty.

v o

7. »Lékatskou pé&i“ se rozumi lékatské vySetfeni a péCe poskytované ptijimajici stranou hostim v ptipadé
naléhavé potieby.

Clinek IV

Zisady provadéni

1. Obecné:

a) Socidln{ a kulturni vyménny program zaméfeny na prohloubeni znalosti a zkuSenosti host bude realizovidn
kazdoro¢né v dobé vzijemné dohodnuté obéma smluvnimi stranami.

b) 10 rodin pfislusniki vojenského ¢&i civilnitho persondlu (20 osob celkem) bude mezi smluvnimi stranami
kazdoroéné vyménéno jako skupina. Tento pofet miZe byt ménén na zdkladé vzdjemného souhlasu.

c) Délka trvdni ndvstévy bude stanovena podle plinu dohodnutého mezi smluvnimi stranami prostfednictvim
vzdjemnych jedndni a bude zahrnovat nejdéle 12 dnti véetné dni pifjezdu a odjezdu.

d) Néklady hostd na cestu do a ze zemé pfijimajici strany budou neseny vysilajici stranou, zatimco pfeprava
z leti$té & autobusového nddrazi a zpét bude zajisténa pfijimajici stranou.
e) V pribéhu celé navitévy bude nosen neformdlni odév.

f) Pokud se smluvnf strany dohodnou realizovat vyménny program v ndsledujicim roce, budou terminy vy-
ménnych programu, oblasti rekreace, pocet skupin a osob, jakoZ i celkovy program vzdjemné oznimeny
prostiednictvim pfislusnych orgdnt kazdy rok nejpozdéji do konce tnora. Za ilelem projedndni podminek
vyménného programu mohou byt vzdjemné Vysléni zéstupci smluvnich stran.

2. Povinnosti pfijimajici strany:

V prubéhu vyménného programu bude pfijimajici strana povinna zabezpecit skupindim hosti ndsledujici
sluzby:

a) jejich pfivitdni, zajisténi pfepravy na uzemi stitu pfijimajici strany a jejich vyprovozeni,
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4. “Guests” mean the military and/or civilian personnel and their dependents to be mutually
exchanged within the scope of this Protocol.

5. “Superior” means the superior of the facility or chief of the centre where the guests shall be
hosted under the legislation of the Receiving Party.

6. “Head of the group” or “chief of the delegation” means the highest-ranking member of the
military and/or civilian personnel assigned under the legislation of the sending party for supervising
the guests.

7. “Medical treatment” means the medical examination and treatment provided by the
Receiving Party to the guests in emergency.

Article IV
Implementation Principles

1. General:

a. The social and cultural exchange programme in order to enrich the knowledge and
experience of the guests shall be conducted annually in a period to be mutually determined
by the Parties.

b. 10 military/civilian personnel families (20 persons in total) shall be exchanged as a
group between the Parties each year. This number can be changed upon mutual consent.

C. Duration of the visit shall be determined according to a schedule through mutual
negotiations to be held between the Parties and shall be maximum 12 days, including arrival
and departure days.

d. The travel costs of the guests to and from the receiving Party’s country shall be borne
by the sending Party, whereas the transportation to and from the airport or bus terminal shall

be provided by the receiving Party.
e. During the whole visit, casual clothes shall be worn.

f If the Parties agree to conduct the exchange programme in the following year, the
periods of the guests exchange programme, recreation areas, number of the groups and
persons as well as the overall programme shall be mutually notified through the competent
authorities every year by the end of February, and representatives can be mutually sent in
order to negotiate the exchange programme and conditions.

2. Commitments of the receiving Party:

During the guests' exchange, the receiving Party shall be obliged to provide the following
services to the guest groups:

a. welcoming them, arranging their transfers within the territory of the receiving Party’s
country and seeing them off;
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b)

©)

d)

e)

f)

g)

h)

b)

©)

d)

zajisténi ubytovdni v ubytovacich zafizenich urenych pfijimajici stranou;
poskytnuti snidané, obéda a vedefe;

je-li to mozné, ptidéleni prekladatele, ktery plynné hovofi jazykem stitu vysilajici strany, kazdé skupiné;

pofdddni prohlidek historickych a turistickych lokalit v navstivenych méstech;

posouzeni pozadavkl hostd a kapacity sportovnich zafizeni (tenisovych, volejbalovych a basketbalovych
htise & plaveckych bazént atd.), vyuZiti stdvajicich zafizeni pro sportovni a kulturni aktivity a zajistén{
nezbytnych sportovnich potteb;

pokud je to nutné v prubéhu ndvstévy, zajisténi lékaiské péce ve vojenskych a civilnich institucich (do té
doby, nez zdravotni stav umozni pacientovi navrat do vlasti) v souladu s ustanovenimi tohoto Protokolu;
Y; P

poskytovani pomoci v pfipadech vnitrostitni pfepravy jednoho &i vice ¢lent skupiny pfi ndvratu do svych
zemi nezdvisle na skupiné v pfipadé neocekdvané uddlosti vyzadujici ukonleni ndvstévy a lékatskou pro-

hlidku;

organizovani vefefe na rozloucenou zdstupcem Generdlniho $tibu Turecké republiky a zdstupcem Minis-
terstva obrany Ceské republiky pfed odjezdem hosti zpét do jejich stdtu.

3. Povinnosti vysilajici strany:

Vysilajici strana upozorni osoby, které budou jako hosté pobyvat na tzemi druhé smluvni strany, aby
respektovali jeji ndrodni zvyklosti, tradice a kulturu a dodrZovali celni pravidla stitu pfijimajici strany.
Vysilajici strana bude rovnéz informovat svij persondl o charakteru vyménného programu organizovaného
v souladu s timto Protokolem.

Vedouci delegace, totoznost jednotlivych ¢lent delegace a zpusob dopravy bude ozndmen druhé strané
nejpozdéji deset dni pred odjezdem skupiny.
V piipadé povinného ndvratu jakéhokoli ¢lena skupiny zpét do svého stitu pred ukonéenim programu,

budou ndklady na jeho dopravu hrazeny vysilajici stranou.

Nemocné osoby, které vyZaduji nepietrzitou lékafskou pééi nebo jsou upoutiny na lizko, anebo Zeny, které
dosdhly péti mésicu téhotenstvi se nebudou dcastnit vyménného programu.
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b. providing accommodation in the guesthouses to be determined by the receiving
Party;

c. providing breakfast, lunch and dinner to them;

d. if possible, assignment for each group, an interpreter who fluently speaks the

language of the guests;

e. organising excursions to the historical and touristic places in the cities to be visited,

f. considering both the requests of the guests and the capabilities of the sports facilities
(tennis, volleyball, basketball playing grounds, swimming pools etc.), the usage of existing
facilities for sportive and cultural activities and the provision of necessary materials;

g providing medical treatment in military and civilian health institutions if required
during the visit (until the health of the patient permits him/her to travel back to his/her
country) under the provisions of this Protocol,

h. providing assistance in domestic transportation of one or more of the group members
during their return to their countries independently from the group in case of any unexpected
incident requiring termination of the visit and examination visit;

1. organising a farewell dinner by the representative of the General staff of the Republic
of Turkey and representative of the Ministry of Defence of the Czech Republic before the
departure of the guests to their country;

j. ensuring the security of the guest group in the territory of the receiving Party during
the visit.

3. Commitments of the sending Party:

a. The sending Party shall be responsible to advise its assigned guests to pay respect to
national customs, traditions and culture and to obey the customs regulations of the receiving
Party’s country. The sending Party shall also inform its assigned personnel of the nature of
the exchange programme worked out in accordance with this Protocol.

b. The chief of the delegation, identities of the members of the delegation, as well as the
type of travel shall be notified to the other Party at least 10 days prior to the departure of the

group.

c. In case of a compulsory return of any person in the group to his/her country before
termination of the programme, his/her travel costs shall be borne by the sending Party.

d. Sick people who require permanent medical treatment or who are confined to bed, or
women after reaching five months of their pregnancy shall not be included in the scope of
the exchange programme.
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Cléanek V

Pravni postaveni hosta

Na prévni{ postaveni hostl na tizemf stdtu pfijimajici strany se pro tcely tohoto Protokolu bude vztahovat
Dohoda mezi smluvnimi stranami Severoatlantické smlouvy o statutu jejich ozbrojenych sil (déle jen ,NATO
SOFA*), podepsand v Londyné dne 19. ervna 1951.

Cléanek VI

Bezpecnostni, kazenské a pravni zaleZitosti

1. Hosté se na dzemf stitu piijimajici strany nebudou Zddnym zpusobem tcastnit aktivit namifenych proti
bezpeénosti pfijimajici strany anebo politickych aktivit a nebudou jim zaddviny tkoly ve prospéch vysilajici
strany.

2. Bez dotleni ustanoveni &ldnku V budou hosté respektovat prévni predpisy stitu pfijimajici strany. V pfi-
padé, Ze néktery z hostl spachd prestupek, mize pifijimajici strana zvazit, zda jej z tohoto diivodu odesle zpét do
jeho zemé.

3. Hosté budou pfisné dodrzovat pokyny a nafizeni vojenského zafizeni a instituce, kde budou pobyvat.
Pobyt téch, ktef{ nebudou dodrZzovat tyto pokyny a nafizeni, bude ukoncen a tyto osoby budou odeslany zpét
do své zemé. Pravomoc rozhodnout o ndvratu téchto osob zpét do jejich zemé bude mit pfijimajici strana.

4. Néclelnik skupiny & vedouci delegace bude odpovédny za kdzefi skupiny po celou dobu pobytu a za
Ucéelem udrzeni kdzné prijme nezbytnd opatieni v souladu s doporucenimi zdstupce pfijimajici strany.

5. O zilezitostech, které nejsou obsahem tohoto Protokolu, se smluvni strany vzdjemné dohodnou v dobré
vife a berouce v dvahu pravidla mezindrodni zdvofilosti.

v

Clinek VII
Naroky

1. Smluvnf strany neuplatni ndroky na nidhradu skody vzniklé na majetku a zafizenich v uZivdni vojenské
spravy s vyjimkou pfipad, je-li tato $koda zptsobena imyslnym jedninim hostu.

2. Pokud se smluvni strany nejsou schopny dohodnout na navrhovaném feSeni ndrokt na néhradu skody
anebo pokud vznikld skoda pfesahuje ¢dstku 200 USD, piislusny orgdn pfijimajictho stitu vytvoii tficlenny
expertni vybor. Vysilajici strana bude mit v tomto vyboru jednoho zdstupce. Zastupce vysilajici strany odsouhlast
jednaci ¥dd vyboru zodpovédného za urleni Skody a stanoveni rozumné vyse finanéniho vyrovnani. Pro tyto
potreby bude zpracovin dvoustranny protokol. V pfipadé jakychkoliv rozpori pfi urCovini skody a vyse
finan¢niho vyrovndni se smluvni strany pokus{ vyfesit problem dlplomatlckou cestou, aniz by pfipad pfeddvaly
soudu nebo tfetimu stdtu. Pokud smluvni strany nejsou schopny vyfesit problém, budou uplatnény piislusné
vnitrostdtni prdvni pfedpisy a mezindrodni smlouvy.
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Article V
Status of the Guests

For purpose of this Protocol, Agreement Between the Parties to the North Atlantic Treaty
Regarding the Status of their Forces INATO SOFA), signed in London on 19 June 1951, shall apply
to the status of the guests in the territory of the receiving Party’s country.

Article VI
Security, Discipline and Legal Matters

1. The guests shall by no means take part in the activities against the security of the receiving
Party or activities with political purposes and they shall not be assigned to duties in favour of the
sending Party in the receiving country.

2. Without prejudice to the provisions of the Article V, the guests shall respect the laws and
regulations of the receiving Party’s country. It shall be in the discretion of the receiving Party to
send the guests back to their countries, when necessary, due to the misdemeanours they have

committed.

3. The guests shall strictly obey the orders and instructions of the military facility and
institution where they stay. The visit of those who do not obey these orders and instructions shall be
terminated and they shall be sent back to their country. The authority to send them back to their
country shall rest with the receiving Party.

4. The head of the group/chief of the delegation shall be responsible for the discipline of the
group during the visit and take necessary measures according to the advice of the representative of

the receiving Party for maintaining discipline.

S. The Parties shall decide jointly on matters not included in this Protocol with good will
taking into account the international courtesy.

Article VII
Claims

1. The Parties shall not make claims of indemnity caused to military property and facilities, except
the losses and damages intentionally incurred by the guests.

2. If the Parties are not able to agree on the suggested solution of the claims and/or the amount of
the damage exceeds 200 USD, the competent authority of the receiving Party shall establish an
expert committee consisting of three members. The sending Party shall have
one representative in this committee. Representative of the sending Party shall agree upon the
procedure of the committee responsible for determining damages and fixing the reasonable amount
of financial compensation. A bilateral protocol shall be done for this purpose. In case of any
disagreement concerning the damage or the amount of the financial compensation, the Parties shall
try to solve the problem through diplomatic channels without bringing the case to the court or to a
third country. If the Parties are unable to resolve the problem, the relevant domestic laws and

international agreements will apply.
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3. PffsluEn}? orgdn vysilajici strany poukéie nihradu $kody oznimenou pfislusnym orgdnem pfijimajici
strany do tif mésict piisluSnym orgdniim pr1J1ma]1c1 strany. V ptipadé jakéhokoliv rozporu mezi smluvnimi
stranami bude rozhodnuti piislusného soudu stdtu pfijimajici strany povazovdno za konecné a bude pfijato
obéma smluvnimi stranami.

4. V piipadé jakéhokoliv sporu se smluvnf strany budou fidit ustanovenimi tohoto Protokolu a pravidly
mezindrodni dobré vile.

5. Ndiroky na nihradu skody budou pfedkldddny v americkych dolarech (USD).

Cldnek VIII
Finanéni zélezitosti
1. Vydaje spojené s pfepravou budou neseny vysilajici stranou.

2. V rdmci programu ndvstévy na tzemf stitu piijimajici strany budou vydaje za vnitrostdtni pfepravu,
snidani, obéd a vedefi, socidln{ a kulturn{ aktivity a ubytovdni neseny pfijimajici stranou.

Clinek IX
Zdravotnické sluzby

1. Rodiny hostli budou bezplatné poZivat stejnych vyhod pii neodkladné pééi jako osoby obdobného
postaveni ve stitu pfijimajici strany. Neodkladnd péce bude poskytovdna do té doby, nez bude mozné hosty
prepravit do pislusného lékatského zafizeni smluvni strany, k niz ndlezi.

2. Nisledujici sluzby jsou vyloueny z rozsahu vzdjemného poskytovani neodkladné péce a stomatologické
péce:

a) 1é¢by a specidlni lé¢ebné metody;

b) optické a sluchové pomucky;

c) ortopedické a dalsi doplitkové sluzby;
d) uméld protetika;

e) sluzby a materidly zubnich laboratofi.

3. Informace o ndkladech na kazdy druh lékaiské péce poskytnuté hostim, vyjma ndkladti na neodkladnou
péci, bude predlozena pfij jimajici stranou pfislusnym orgdniim vysﬂa fci strany na uzem| stdtu piijimajici strany
na zdvér pobytu. Pifslusny orgin vysilajici strany nejpozdéji do tfi mésicti od doby ozndmenf pfevede platbu do
centrdlni banky stitu pfijimajici strany a zasle potvrzeni pfislusnému orgdnu pfijimajici strany.

4. Vysilajici strana zajisti pro hosty individudlni zdravotni pojisténi.
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3. The competent authonty of the sending Party shall transfer the indemnity notified by the
competent authority of the receiving Party in three months to the competent authorities of the
receiving Party. In case of any disagreement between the Parties, the decision of the competent and
official courts of the receiving Party’s country shall be final and accepted by both Parties.

4. In case of any dispute, the provisions of this Protocol and the rules of international good will
shall govern.

5. Indemnity claims shall be made in US Dollars.

Article VIII
Financial Matters
1. Expenses relating to transportation shall be borne by the sending Party.
2. Within the framework of the visit program in the receiving country, the expenses of

domestic transportation, breakfast, lunch and dinner, social and cultural activities and
accommodation shall be borne by the receiving Party.

Article IX
Medical Services

1. Families of the guests shall benefit from the same emergency treatment provided to their
equivalents in the receiving Party’s country. Treatment of the inpatient shall be provided until it is
possible to transfer him/her to a medical institution of the Party he/she belongs to.

2. The following services are excluded from the range of mutual emergency treatment and
dental care support:

a. Cures and special treatment methods.
b. Optic and auditory equipment.
c. Orthopaedic and other auxiliary aids.

d. Artificial prosthesis.
e. Services and materials of dental laboratories.

3. The information on the expenses of guests for every kind of medical service except
emergency treatment shall be submitted by the receiving Party to the competent authorities of the
sending Party in the receiving Party’s country at the end of the visit. The competent authority of the
sending Party shall transfer the payment to the central bank of the receiving Party’s country not
later than three months after the notification date and shall send the receipt to the competent

authority of the receiving Party.

4. The sending Party shall make individual health insurances of the travelling guests.
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Clének X
Umrti

1. V pfipadé dmrti hosta na dzemf stitu pfijimajici strany bude pfijimajici strana neprodlené informovat
vysilajici stranu.

2. Pfijimajici strana ponese ndklady spojené s hygienickou ochranou zemfelého do té doby, dokud nebude
prepraven do stdtu vysilajici strany, a ndklady spojené s pfevozem na letisté, které bude odsouhlaseno vysilajici
stranou, a provede vSechna nutna opatfeni. Ndklady spojené s pfepravou zemfelého do stdtu vysilajict strany
ponese vysilajici strana.

Clinek XI
Socidlni sluzby

Hosté budou vyuZivat, v souladu s platnymi pravnimi predplsy, socidlni a administrativni sluzby jako
napiiklad dusto]mcke kluby, vojenské prodejny, Vo]enska stravovaci zafizeni, odborné seminife a voj enska
rekrealnf zafizeni za stejnych podminek jako osoby pfijimajici strany s obdobnym postavenim.

Clének XII

Celni a pasové postupy

1. Hosté budou podléhat celnim ptedpistim stitu pfijimajici strany pfi vstupu na uzemi stitu piijimajici
strany, pii jeho opusténi a v prubéhu pobytu na tzemi tohoto stdtu.

2. Hosté budou podléhat privnim pfedpisim upravujicim podminky pobytu a pohybu cizinct na tzem{
statu pfijimajici strany a nebudou vybaveni diplomatickymi pasy.

Cldnek XIII
Reseni sporti
Spory tykajici se vykladu a provddéni tohoto Protokolu budou fe$eny jedndnim mezi smluvnimi stranami.

Jedndni budou zahdjena do 30 dnt od doruéeni pisemné Zddosti. Nebude-li do 45 dnt dosazeno vysledku, mtze
kazd4 ze smluvnich stran vypovédét tento Protokol pisemnym ozndmenim s vypovédni lhitou 30 dnt.
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Article X
Death
I. In the case of death of a guest in the receiving country, the receiving Party shall immediately
inform the sending Party about the situation.
2. The receiving Party shall bear the expenses required for the hygienic protection of the

deceased person until he/she is sent to the sending party’s country and for histher transfer to the
airport, which will be mutually agreed with the sending Party and shall also implement the
necessary procedures. Expenses connected with the transportation of the deceased person to the

sending Party’s country will be borne by the sending Party.

Article XI
Social Services

The guests shall benefit from the social and administrative services such as officers’ clubs,
commissaries, military canteens, mess, workshops and military recreation camps within the status
of their equivalents in the armed forces of the receiving Party under the legislation in effect.

 Article XII
Customs and Passport Procedures

1. The guests shall be subject to the customs regulations of the receiving Party’s state during
entry in/exit from the territory of the receiving Party’s state and during their stay in that state.

2. The guests shall be subject to the legal provisions regarding the residence and travelling of
the foreigners within the territory of the receiving Party’s state and will not carry diplomatic
passports.

Article XTI
Settlement of Disputes

The Parties shall settle the disputes arising from the interpretation and implementation of
this Protocol through negotiations. The negotiations shall commence within 30 days following the
receipt of written request. If no result is reached in these negotiations in 45 days, either Party may
terminate this Protocol upon a 30-day prior written notice.
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Clinek XIV
Zmény a doplnéni

Kazdé ze smluvnich stran mize pisemnou formou navrhnout zménu ¢ doplnéni tohoto Protokolu. V tomto
ptipadé zahdji smluvni strany do 3 mésict jedndni tykajici se navrhovanych zmén & doplnéni. Pokud nebude do
3 mésict dosazeno zddného vysledku, muZze kazda ze smluvnich stran do 3 mésict vypovédét tento Protokol
pisemnym ozndmenim s vypovédni lhiatou 30 dnti. Dohodnuté zmény a doplnéni vstoupi v platnost v souladu
s ustanovenimi ¢lanku XVI.

Clinek XV
Doba platnosti a ukonceni platnosti

Doba platnosti tohoto Protokolu je 1 rok. Platnost tohoto Protokolu bude kazdoroéné prodlouzena o dals{
rok, nebude-li jednou ze smluvnich stran poddno pisemné oznimeni o odstoupeni 90 dnt pied uplynutim
platnosti tohoto Protokolu.

Clének XVI
Vstup v platnost

Tento Protokol vstoupi v platnost dnem podpisu.

Dino v Praze dne 30. prosince 2004 ve dvou puvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském, tureckém
a anglickém, pfi¢emz vSechna znéni jsou stejné autentickd. V pifpadé rozdilnosti v prekladu ¢&i vykladu je
rozhodujici znéni v anglickém jazyce.

Za Ministerstvo obrany Za Generilni $tib
Ceské republiky Turecké republiky
plk. Ing. Viclav Janousek v. r. plk. Burhanettin Akti v. r.
feditel Vojenskych lizenskych ndcelnik odboru kdzné

a rekreaénich zafizen{ a morélky persondlni sekce
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Article XIV
Amendment and Revision

Each Party may propose amendment or revision of this Protocol in written form. In this case,
the Parties shall start the negotiations within 3 months regarding the proposed amendment or
revision. If no result is obtained from the negotiations within 3 months, either Party may within next
3 months terminate this Protocol with a 30-day prior written notice. Amendments and revisions
agreed upon shall enter into force in accordance with the provisions of article XVI.

Article XV
Duration and Termination

The duration of this Protocol is 1 year. Unless one of the Parties submits
a written notice of termination 90 days prior to the end of the duration of the Protocol, the duration
of the Protocol shall be extended annually for one year.

Article XVI
Entry into Force

This Protocol shall enter into force on the date of its signature.

Done in Prague on 30 December 2004 in duplicate, in the Czech, Turkish and English
languages, all the texts being equally authentic. In case of any discrepancies in translation or
interpretation, the English version shall prevail.

For the Ministry of Defence For the General Staff
of the Czech Republic of the Republic of Turkey

Col. VAclav JanouSek Col. Burhanettin Akti
Director of Military Spa Chief of Discipline Moral

and Recreation Facilities Branch of the Personnel

Division
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a. s., Slezskd 126/6; Praha 4: SEVT, a. s., Jihlavskd 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. Peskové 14; Praha 6: PPP — Staﬁkové Isabela, Puskinovo nim. 17;
Praha 7: Dondska tisku, V Hdjich 6; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60, Specializovand prodejna Sbirky zikond, Sokolovskd 35, tel.: 224 813 548;
Praha 9: Abonentnf tiskovy servis-Ing. Urban, Jabloneckd 362, po — pd 7 — 12 hod., tel.: 286 888 382, e-mail: tiskovy.servis@abonent.cz; Praha 10:
BMSS START, s. r. 0., Vinohradskd 190; P¥erov: Knihkupectvi EM-ZET, BartoSova 9 , Jana Honkovd — YAHO-i-centrum, Komenského 38; Sokolov:
KAMA, Kalousek Mllan K. H. Borovského 22, tel.: 352 303 402; Sumperk: Kmhkupcctv1 D & G, Hlavni tt. 23; Tibor: Milada Simonovi — EMU,
Budgjovicka 928; Teplice: Knihkupectvi L & N, Masarykova 15; Trutnov: Galerie ALFA, Bulharska 58; Usti nad Labem: Severogeskd distribuéni,
s. r. 0., Havitskd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, Kartoon, s. r. 0., Solvayova 1597/3, Vazby a doplitovdni Sbirek zdkont véetné dopravy zdarma,
tel. +fax 475 501 773, www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon.cz; Zabreh Mgr. Ivana Patkovd, Zizkova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru, Zizkovo
nadm. 76, Jindfich Prochdzka, Bezdékov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribuéni podminky pfedplatného: jednotlivé ¢istky jsou expedoviny
neprodlené po doddnf z tiskdrny. Objedndvky nového pfedplatného jsou vyfizoviny do 15 dnti a pravidelné dodavky jsou zahajovany od nejbliZsf
&istky po ovéfeni uhrady predplatneho nebo jeho zdlohy. Cistky vyslé v dobé od zaevidovini predplatného do jeho thrady jsou doposiliny
jednordzové. Zmény adres a poétu odebu’anych vytiskll jsou providény do 15 dnt. Reklamace: informace na tel. mslech 516 205 174 519 305 174.
V pisemném styku vzdy uvddéjte ICO (pravnickd osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Poddvani novinovych zésilek povoleno Ceskou postou, s. p.,
Odstépny zévod Jizni Morava Reditelstvi v Brné ¢&. j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.



	Castka_10
	Smlouva_20
	Smlouva_21

